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Mporpama HaB4YaAbHOI AUCLUNAIHU

1. Onwuc HaBYanbHOI AUCUUNAIHK, TT MeTa, NpeaMeT BUBYEHHA Ta pe3yabTaTh HAaBYAHHA

HaByanbHa gucumnniHa «lHO3emHa MOBa AN1A HAYKOBOI AiANbHOCTI» BigHOCUTbLCA A0 UMKAY
3aranbHoi (MOBHO-NPAKTUYHOI) NigroToBKM 3406yBayiB BMLWOT OCBITM CTyneHA AoKTopa ¢inocodii (PhD)
HedinonoriyHMx cneuianbHoCcTeN.

AcnipaHTX NepLoro Kypcy y BECHAHOMY CEMECTPi BUBYAKOTb OCBiTHiM KOMNOHEHT «IHO3eMHa MOBa
HayKOBOI KOMYHiKaLii» (aHrnilcbKa, HimelbKa, dpaHLy3bKa 3a BUBOpPOM acnipaHTa).

MeTtol HaB4YanbHOI AMcUMNAIHM € GOPMYBaHHA Yy acnipaHTiB iHWOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMETEHTHOCTI AOCTaTHbOI ANA 34iMCHEHHA ePEeKTUBHOMO CNiZIKYBaHHA Y HAYKOBOMY CepeaoBMLL Ta Y
npoLeci A0CNiAHULbKO-IHHOBALLIMHOT Aif/IbHOCTI.

MpeameTom HaBYa/IbHOI ANCUMMJIIHW € CYKYMHICTb KOMMOHEHTIB (MOBHMX 3HaHb Ta MOBJIEHHEBUX
BMiHb), WO nepeabavyae nogasblue YAOCKOHANEHHS Yy acnipaHTiB iHWOMOBHUX MOBJ/IEHHEBUX
KOMMETEHTHOCTEN B ayA4itoBaHHI, FOBOPiHHI, YUNTAHHI, MUCbMi Ta NepeKknadi, MOBHMUX KOMNETEHTHOCTEN,
npodeciMHo OpiEHTOBAHOI  MiHIBOCOLOKYAbTYPHOI, HaB4Ya/ibHO-CTPATEriYyHOi Ta  MAparmaTU4Hol
KOMMEeTEeHTHOCTEeN, I0CTaTHIX A1A NPeACcTaB/IeHHSA Pe3ynbTaTiB CBOEI HAYKOBOiI po60TH iIHO3EMHOK MOBOIO
Ta 34iMCHEHHA HAaYKOBOI KOMYHiKaL,i.

Pesynbtatn HaBuyaHHA (PHO2): BinbHO npeseHTyBaTM Ta obroBoptoBaTn 3 daxiBuAMM i
HedaxiBUAMW pe3ynbTaTU [OCNIAMKEHDb, HAYKOBI Ta MpWKNagHi npobnemun BiANoOBIAHOI ranysi 3HaHb
OEP*KaBHOO Ta iIHO3EMHOO MOBaMM, KBaidiKoBaHO BigobpaXKaTK pe3ynbTaTh AOCAIAMKEHD Y HAYKOBUX
nybaikauisax y npoBigHUX MiXXHaPOAHUX HaYKOBUX BUAGHHSAX.

Mig yac onaHyBaHHA OCBITHbOrO KOMMOHEHTa BiAOYyBa€ETbCA MEPCNEKTUBHUI Nepexin Ha piBeHb
aKagemiyHoi iHosemHoi moBu Cl, geckpuntopu AKOro nepenbayvyaroTb aBTOHOMHMUM pPiBEHb 3HAHD,
HaBWYOK Ta BMiHb, a Came:

- CNYXaHHA: cayxaTh BinblWicTb NeKLUilt, guckycii i aebaTiB 3 BigHOCHOI NErKicTio; pobuUTN AeTanbHi
3anuMcK Nig yYac nekuii Ha Temu cBoEei chepu iHTepecis, 3aNUCYOUN IHPOPMALLIHO HACTIIBKN TOYHO 1
611M3bKO 40 OPUTiHANY, LLLO 3aNMCaMM MOXKYTb KOPUCTYBATUCD iHLWI Nt0aM;

- rOBOPiHHA: BWUCTYNaTW 3 4iTKOW, A06pe CTPYyKTYypOBaAHOK Mpe3eHTALEd Ha TemMy HAyKOBOTO
[OCNIAMEHHA, AOCTAaTHbO AO0BrO MOSICHIOYM 1 NIATPMMYHOUM CBOKHO TOYKY 30pYy, aprymeHTamu i
BiANOBIAHMMM NPUKNALAMKN; B3AEMOAIATH, BiANOBIAAOUYM CMOHTAHHO | MalKe 6e3 3yCunb;

- YMTAHHA: PO3YMITU LMPOKUIA CNEKTP AOBIUX, CKAAAHMX HAYKOBUX TEKCTIB 3 rany3i JOCNI AKeHHA 3
BMCOKMM CTYyMeHemM CaMOCTIMHOCTI, aanTyloumn WBUAKICTb YNTAHHS A0 Pi3HUX LiNen, pos3ymitoum
NO3ULii aBTOPIB, @ TAKOXX HENPAMO i NPAMO BMCAOB/IEHI Nnornaau;

- MUCbMO: MMUCATK YiTKi, fobBpe CTPYKTYpOBaHi ONWUCK CKNagHWUX TeM, Te3n AonoBigen, aHoTauii,
HAYKOBY CTATTHO, NiAKPECNIOYM BiANOBIAHI rONOBHI NUTAaHHA, NIATPUMYIOYM TOYKY 30pY BMNPOAOBXK
TPMBANOrO Yacy apryMmeHTamu 1 BiANOBIAHUMM NPUKNALAMM.

2. MpepekBi3nTK Ta NOCTPEKBI3UTU AUCLUNAIHM (MicLe B CTPYKTYPHO-N0riYHiA cXemi HaBYaHHA 3a
BiANOBIAHOO OCBITHLOIO NPOrpamoto)

MpepeKkBisauTaMn 3aCBOEHHS AMCUMUNIIHU «|HO3eMHa MOBa A1 HAyKOBOI AifANbHOCTI» (30Kpema,
OCBITHbOFO KOMMOHEHTa «lHO3eMHa MOBa HAyKOBOI KOMYHiKaLii») € piBeHb BOMOAIHHA iHO3EMHO
MOBOI0 B2, AKMI CTyaeHT OTPMMYE B pe3y/ibTaTi YCMilWHOro BUBYEHHA AUCUMNNIHM «TTPaKTUYHMIA KypC
iHLUOMOBHOIO HAayKOBOr0O CMiJIKYBaHHA» B MaricTpaTypi Ta BUBYEHHA MaTepiany OCBITHbOrO KOMMNOHEHTa
«lHO3eMHa MOBa A1 HAYKOBUX AOCNIAXKEHb» Ha NEePLIOMY Kypci acnipaHTypu (OCiHHilt cemecTp).

MocTpeKBi3uTaMmn € MNepcnekTMBHE OTPUMAHHA pPiBHA BOJIOAIHHA iHO3emHOl Mmoot Cl, wo
CBiAYMTb NPO FOTOBHICTb acnipaHTa NPeACTaBAATU Pe3yNbTaTh CBOEI HAYKOBOI po60TN iIHO3EMHOIO MOBOO
Ta 34iMcHIOBaTM eDEKTUBHY HAYKOBY KOMYHiKaLlito.

3. 3micT HaBYaNbHOI AUCLUNAIHN
Hassu po3ginis i Tem
AHrniicbka moBa
Tema 1.1 Ways of studying in higher education.
Tema 1.2 Being an international student. Writing a cover letter for Erasmus, PhD Programs.



Tema 2.1 Marketing and consumers. Evaluating academic texts: a book review.
Tema 2.2 Conclusions and recommendations.
Tema 2.3 Writing up research: the Methods section.
Tema 3.1 Criminology. Understanding plagiarism.
Tema 3.2 Dealing with questions in presentations. Organising information in texts.
Tema 3.3 Data commentary. Writing up research: the Results section
Tema 4.1.Relationships. Understanding figures.
Tema 4.2 Relationship with your supervisor. Formality in arranging meetings.
Tema 4.3 A critique. Writing a peer review and a reply to the reviewers’ report.
Tema 4.4 Writing up research: the Discussion section
Tema 5.1 Communicating science. Following the argument in a long article.
Tema 5.2 Working with your supervisor: ending a meeting. Writing up research: the Abstract
Tema 5.3 Editing your work. Communicating with the editor.
Tema 6.1 Poster session (presentation of the research/article)
Himeubka moBa
Po3gin 1 Die Prasentation
Posain 2 Der wissenschaftliche Vortrag
Po3ain 3 Die Zusammenfassung
Posain 4 Die wissenschaftliche Diskussion
®dpaHyy3bKka MmoBa
Tema 1. La communication dans les affaires.
Tema 2. Le travail administratif.
Tema 3.La communication interne.
Tema 4.Le courrier de I'entreprise.
Tema 5.Les nouveaux outils de communication.

4. HasuanbHi maTtepianu Ta pecypcu
AHrnincbka moBa
ba3oBa nitepatypa:
1. llchenko, O.M. (2016). Anhliiska dlia naukovtsiv. The language of science. [English for scientists.
The language of science] (4™ ed.). Kyiv, Ukraine: Edelveis.
2. Hewings, M., & Thaine, C. (2012). Cambridge Academic English: an Integrated Skills Course for
EAP (Advanced /C1). Cambridge, England: Cambridge University Press.
3. Wallwork, A. (2013). English for Research: Usage, Style, and Grammar. Springer US.
4. Wallwork, A. (2016). English for Academic Correspondence (2" ed.). Springer US.
5. Wallwork, A. (2016). English for Interacting on Campus (2" ed.). Springer US.
6. Paterson, K. (2013). Oxford Grammar for EAP: English Grammar and Practice for Academic
Purposes. Oxford, England: OXFORD University Press.

JonomixKHa niTepartypa:

1. Chazal, E., & Moore, J. (2013). Oxford EAP: a Course in English for Academic Purposes (Advanced
/C1). Oxford, England: OXFORD University Press.

2. Cottrell, S. (2011). Critical Thinking Skills: Developing Effective Analysis and Argument. Palgrave
Macmillan.

3. Davis, M. (2004). Scientific Papers and Presentations (2" ed.). San Diego, USA: Academic Press.

4. lichenko, O. (2016). International Communication: Science, Technology, Education, Journalism
(English-Ukrainian-Russian Dictionary) (2" ed.). Kyiv, Ukraine: Edelveis.

5. lichenko, 0., & Myroniuk, T. (2018). Reading, Vocabulary, Grammar and Listening
Comprehension Tests (for PhD Candidates). Kyiv, Ukraine: TSNDVIM NANU.

6. Rubtsova, M. (2006). Chtenie i perevod angliyskoy nauchnoy i tehnicheskoy literatury: leksiko-
gramaticheskiy spravochnik [Reading and translation of English scientific and technical literature: lexical
and grammatical reference book]. Moscow, Russia: Astrel.




7. Swales, J., & Feak, C. (2012). Academic Writing for Graduate Students: Essential Skills and Tasks
(3rd ed.). Michigan, USA: Michigan ELT.

8. Wallwork, A. (2011). English for Writing Research Papers. Springer US

9. Wallwork, A. (2010). English for Presentations at International Conferences. Springer-Verlag
New York .

10. Wallwork, A. (2013). English for Academic Research: Grammar Exercises. Springer US.

11. Wallwork, A. (2013). English for Academic Research: Writing Exercises. Springer US.

OH-naiH pecypcu:
https://www.academic-englishuk.com/academic-style
https://wordvice.com/video-which-verb-tenses-should-i-use-in-a-research-paper/
https://www.futurelearn.com/courses/research-construction-management/0/steps/75090
http://motivationalletter.com/motivation-letter-for-erasmus/
http://www.phrasebank.manchester.ac.uk/

HimeubKa moBa
ba3oBa niTepaTtypa:
1. Backhaus, A., Sander, |., & Skrodzki, J. (2013). Mittelpunkt B2/C1 Intensivtrainer schriftlicher und
miindlicher Ausdruck. Textsorten fiir Studium und Beruf. Ernst Klett Sprachen.

JonomixkHa niTepartypa:

1. Bayerlein, O., & Buchner, P. (2014). Campus Deutsch Lesen. Hueber Verlag.

2. Bayerlein, O. (2014). Campus Deutsch Prdsentieren und Diskutieren. Hueber Verlag.

3. Buchner, P. (2014). Campus Deutsch Schreiben. Hueber Verlag.

4. Kornmeier, M. (2016). Wissenschaftlich schreiben leicht gemacht: Fiir Bachelor, Master und
Dissertation. UTB GmbH.

5. Karmasin, M., & Ribing, R. (2014). Die Gestaltung wissenschaftlicher Arbeiten: Ein Leitfaden fiir
Seminararbeiten, Bachelor-, Master-, Magister- und Diplomarbeiten sowie Dissertationen. UTB GmbH.

6. Moll, M., & Graefen, G. (2011). Wissenschaftssprache Deutsch: lesen — verstehen — schreiben:
Ein Lehr- und Arbeitsbuch. Frankfurt: Peter Lang.

7. Schéfer, S., Heinrich, D. (2010). Wissenschaftliches Arbeiten an deutschen Universitéiten: Eine
Arbeitshilfe fiir ausldndische Studierende im geistes- und gesellschaftswissenschaftlichen Bereich.
Muenchen: ludicium.

8. Raindl, M. (2014). Campus Deutsch Héren und Mitschreiben. Hueber Verlag.

®dpaHyy3bKka MmoBa
ba3oBa niTepatypa:
1. Kynukosa, B. (2015). [TpakmuKym 3 HayKO80-mexHi4Ho20 nepeknady (ppaHuy3bka mosa). Kuis:
HTYY «KMI».
2. NactoBkKa, C. (1988). HayuHasa 6eceda Ha ppaHyy3ckom a3bike. J1.: Hayka, 1988.
3. Barféty, M. (2006). Expression orale. CLE International.
4. Danilo, M., Penfornis J.-L. (1993). Le frang¢ais de la communication professionnelle. CLE
international.
5. Gohard-Radenkovic, A. (1995). L’écrit, stratégies et pratiques. CLE International.
6. Grégoire, M. (2012). Grammaire progressive du frang¢ais. CLE international.
7. Le Ninan, C. (1993). Les francais des affaires par la vidéo. Didier.

JonomixKHa niTepaTypa:
1. AneKkcaHgposBcKas, E. (2011). Lire et résumer: NMocobue no pedepmnpoBaHUIo Ha GppaHLy3CKOM
A3blKe. M.: Hectop AKagemukK.
2. KpauHckas, J1. (1995). lpammamuyeckue mpydHocmu gpaHuy3ckoli Hay4yHol aumepamypsi. C-
M.: Hayka.



https://www.academic-englishuk.com/academic-style
https://wordvice.com/video-which-verb-tenses-should-i-use-in-a-research-paper/
https://www.futurelearn.com/courses/research-construction-management/0/steps/75090
http://motivationalletter.com/motivation-letter-for-erasmus/
http://www.phrasebank.manchester.ac.uk/
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Melanie+Moll&search-alias=books-de&field-author=Melanie+Moll&sort=relevancerank
https://www.amazon.de/Gabriele-Graefen/e/B001K6I7JO/ref=dp_byline_cont_book_2
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Susanne+Sch%C3%A4fer&search-alias=books-de&field-author=Susanne+Sch%C3%A4fer&sort=relevancerank
https://www.amazon.de/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&text=Dietmar+Heinrich&search-alias=books-de&field-author=Dietmar+Heinrich&sort=relevancerank

3. KpawuHckan, /1. (1978). YnpaxHeHuUs Ha seKcu4eckue mpyoHoCcmu paHyy3ckol Hay4yHol
aumepamypel. J1.: HayKa.

4. Monanuyk, 0. (2003). PpaHyy3cKkull A3bIK 0a8 ACIUPAHMOB8 2yMAHUMAPHbLIX (haKYAbMemos:
YyebHoe nocobue. BopoHer: M3a-o BIY.

5. MpoHuHa, WN. (1999). ®paHyy3cKko-pyccKuli cnosapb-muHUMym obuweHay4yHol nekcuku. M.:
Poccuiickan akagemuma HayK, Kadeapa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB.

6. ®eHeHKo, H. (2003). ®paHuy3cKuli A3biK: YyebHoe nocobue ana acnuMpaHToB, COMCKaTeNel U
Hay4HbIX paboTHUKOB ecTecTBEHHbIX PpaKkynbTeToB. YacTb 1. BopoHer: N3a-8o BIY.

7. Abbadie, C., Chevelon, B., & Morsel M.-H. (2008). L’expression frangaise écrite et orale. Presses
universitaires de Grenoble.

8. Chevelon, B., & Morsel M.-H. (2002). Le résumé — le compte rendu. La synthese. PUG.

HaB4anbHUA KOHTEHT
5. MeToauKa onaHyBaHHA HaBYa/IbHOI AUCLUUNNIHU (OCBITHBOrO KOMMNOHEHTA)

3arabHUA MeTOAMYHWIA Niaxia A0 BUKNAAaHHA HaBYa/ibHOI AUCUMMNIHM BU3HAYaETbCA fAK
KOMYHIKaTMBHO-KOTHITUBHWUI Ta NpodecCimHO OpiEHTOBAHMM, 3riAHO 3 AKMM Y LEHTPi OCBITHbOrO npoecy
3Haxo4MTbCA acnipaHT — cyb’eKT HaBYaHHA | MabyTHIN HayKkoBeub. MeToAMKa BUKIAAAHHS iHO3EMHOI
MOBW HAYKOBOI KOMYHiKaUii NOEAHYE MONOEHHA KOMYHIKQTMBHOI METOAMKM, CNpPAMOBaHiI Ha
$GOpMyBaHHA iHWOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI, B AKill CRiNKyBaHHA B aKagemiyHomy
cepefoBULLi € BOAHOYAC fIK KiHLEBOK METO BUMBYEHHS MOBMW, TaK i 3acobom i gocarHeHHs. PoboTta Ha
NPaKTUYHUX 3aHATTAX CNPAMOBAHA Ha 3400yTTA 3HAHb, PO3BUTOK i BAOCKOHA/NIEHHA HABMYOK i YMiHb
iHLWOMOBHOI HaYKOBOI YCHOI Ta MMCbMOBOI KOMYHiKaL,il.

TemaTnKa NPaKTUYHUX 3aHATb BiANOBIAAE 3aBAAHHAM MOBHO-NPAKTUYHOI NiArOTOBKM 3506yBayiB
BMLWWOI OCBITM Ha TpeTboMy (OCBITHbO-HAYKOBOMY) PiBHi BWMLLOI OCBITM CTyneHA AoOKTopa ¢inocodii 3
iHLUOMOBHOIO HAayKOBOrO CNi/JIKyBaHHA Ta AE€Ta/IbHO PO3rNALAETLCA Y HABYAIbHIM Nporpami ANCUUNAIHMN.

6. CamocrTiiiHa poboTa acnipaHTa

CamocTinlHa poboTa 3406yBaya HayKOBOro CTyneHi goktopa ¢inocodii € ocHoBHMUM 3acobom
33aCBOEHHA HABYa/IbHOrO MaTepiany y BiNbHWUIA Bifg, HABYAIbHMX 3@HATb YaC | BKAKOYAE:
- onpauoBaHHA iIHLLOMOBHOI aBTEHTUYHOI NPOdeCiMHO OpiEHTOBAHOI HayKOBOI NiTepaTypu
- NigroToBKa A0 AyAUTOPHMX 3aHATb Ta BUKOHAHHA B iHAMBIAYya/NlbHOMY MOPAAKY BNpPas Pi3HOro
PiBHA CKNaAHOCTI;
- BMKOHAHHA 3aBAaHb Ha naatdopmi Sikorsky (Moodle, Google classroom);
- NiAroToBKa HAayKOBOI CTATTi iIHO3EMHOK MOBOLO 3 TEMU A0CNIAXKEHHA;
- niaroToBKa CTeHA0BOI AonoBiai (nocTepy) 3a HANMCAHOK HayKOBOIO CTATTElD;
- nigrotoska ao MKP Ta ek3ameHy.

MoniTnKa Ta KOHTPONb
7. NoniTMKa HaBYaAbHOI AUCUUNAIHU (OCBITHDOrO KOMMNOHEHTA)

OCBIiTHI1 KOMNOHEHT «IHO3eMHa MOBa HAayYKOBOT KOMYHiKaLii» HOCUTb NPAKTUYHMIA XapaKTep, TOMy
ycnilwHe NpOXoAXKeHHs Kypcy nepeabayae BiABigyBaHHA NPAKTUYHUX 3aHATb 3@ TEMaMM Ta BUKOHAHHA
BiiNOBIAHMX 40 HMX 3aBAaHb. Baroma yactuHa penTuHry acnipaHTa opMyeTbCS 33 YMOBW aKTUBHOT yyacTi
Y MPaKTUYHMX 3aHATTAX, TOMY NPONYCKM NPAKTUYHUX 3aHATb HE AA0Tb MOK/MBOCTI acnipaHTy OTpUMaTH
MaKCMManbHi 6ann y cemecTpoBUI PEUTUHT. 3arasibHe OLiHIOBAaHHA BigOyBa€ETbCA 32 CXEMOIO Y3roAKeHO!
PEeNTUHIOBOI CMCTEMM OLiHIOBAHHA. O4iKkyBaHi pe3y/nbTaTWU HaBYaHHA, KOHTPOJIbHI 3ax04M Ta TEPMIHM
BUKOHAHHA OroNOLWYHOTLCA Ha NEpPLIOMY 3aHATTI.

MigrotoBKa HayKoBOi CTaTTi 3a TEMOM AOCAiAKeHHA € 0DOOB‘A3KOBOK YMOBOW [AOMYCKY A0
ek3ameHy. MepecknagaHHa pesynbtatie MKP He nepenbaveHo. 3aoxouyBanbHi 6ann HagaOTHCA 33 y4acTb
Y HayKOBO-NPaKTUYHUX KOHDEPEHL,iAX 3 HANNUCAHHAM Te3 iHO3EMHOO MOBOIO.



AKagemiyHa nobpoyecHicTb
MoniTMka Ta NPUMHUMNM aKagemiyHoi gobpodecHocTi BM3HauyeHi y posgini 3 Kogekcy uecTi
HauioHanbHOro TexHi4HOro yHiBepcuteTy YKpaiHM «KUIBCbKUI MNONITEXHIYHWMA IHCTUTYT iMeHi lrops
CikopcbKkoro». [leTanbHiwe: https://kpi.ua/code

Hopmu eTMYHOT noBeaiHKM
Hopmn eTuMyHOI noBediHKM CTYAEHTIB i NpauiBHMKIB BU3HA4YeHi y po3gdini 2 Kogekcy uecTi
HauioHanbHOro TexHi4HOro yHiBepcuteTy YKpaiHM «KUIBCbKUI MNONITEXHIYHWMA IHCTUTYT iMeHi lrops
Cikopcbkoro». fletanbHiwe: https://kpi.ua/code

8. Buau KOHTPOIO Ta PeiTUHIoBa CUCTEeMa OLiHIOBAHHA pe3y/bTaTiB HaBYyaHHA (PCO)

Ha nepwomy 3aHATTI CTYAEHTM O3HAMOM/IOOTLCA i3 PEMTUHIOBOK CUCTEMOLO OLiHIoBaHHA (PCO)
AMCUMNNiHK, AKa nobyaoBaHa Ha OCHOBI MM0I0XKEHHA NPO CUCTEMY OLHIOBAaHHA pPe3ynbTaTiB HaBYaAHHSA
https://document.kpi.ua/files/2020 1-273.pdf

30Kpema, PenTUHr acrnipaHTa 3 OCBITHbOro KOMMOHeHTa GOPMYETbCA SIK cyma 6asniB NOTOYHOI
YCMIlWHOCTI HaBYaHHA — CTAPTOBOro PEeNTUHry (MakcumanbHo 50 6aniB) Ta eksameHauiiHux 6anis
(makcumanbHo 50 6anis).

CtapToBuin pelTUHr (Rc) cKnagaetbca 3 6aniB, WO acnipaHT OTpUMYE 3a: Bignosiagi Ha 15
NPAKTUYHUX 3aHATTAX Ta NiATOTOBKY 40 HWX, @ TAKOXX HaNMCaHHA CTATTi 32 TEMOIO A0CAIAKEHHA, Ha 16-my
3aHATTI NPOBOAUTLCA CTEHA0BA Cecin (Npe3eHTalis NocTepy 3a maTepianamm 3a3Ha4YeHol cTaTTi), Ha 17-my
— nigcymKoBe TecTyBaHHA (MoAynbHa KOHTPOJIbHA poboTa).

B pesynbTaTti, MaKCMManbHWUWA CTapTOBMWA PEUTUHI aopiBHOe 50 6anam (ana cnpoueHHs
PO3paxyHKy M1 BBOAMMO KoeodiuieHT 0,5):

15 3aHAaTb X 5 6anis = 75 6anis x 0,5

HaykoBa ctatrs = 10 6aniB x 0,5

CreHpgoBa gonosiab = 5 6anis x 0,5

MKP = 10 6anis x 0,5

HanncaHHA HAyKOBOI CTATTi 38 TEMO AOCAIAXKEHHA

MeTa HanMcaHHA HAyKOBOI CTATTi IHO3EMHOK MOBOIO Y MEXAX KYpPCy— HABYMTUCA NUCATU CyYaCHY
HAYyKOBY CTaTTIO i3 BpaxyBaHHAM BCiX BUMOT 334151 MalbyTHbOI ii nybikauii y 3apybiXkHoMy HayKoBomy
BUAAHHI.

OCHOBHI KpuTepii OLiHIOBAHHA:

1. CtpykTypa Ta 3micT (3riaHO 3 dopmaTom obpaHoro BMAYy HayKoBoOi cTaTTi). OpUriHanbHICTb
poboTn — He meHLle 85 %.

2. OdopmneHHa (3rigHO 3 BMMOramm ¢axoBOro BWAAHHA, BK/OYAOYM aHOTAUji Ta CAWUCOK
LUMTOBAHUX gxKepen).

3. MOBHO-CTUNICTUYHA BiANOBIAHICTb (BXXMBAHHA TEPMIHIB, rPaMaTUUYHUX CTPYKTYP, XapaKTepHUX
018 HAYKOBOTO CTU/IHO).

BuKkoHaHHsA Big 95 % - 100% Bumor — 10-9,5 6anis (BigmiHHO) X 0,5

85% - 94% — 9-8,5 6anis (ayke gobpe) x 0,5

75% - 84% — 8-7,5 6anis (gobpe) x 0,5

60% - 74% — 7-6 6anis (3ag0BinbHO) x 0,5

MeHwe 60% — He 3apaxoBaHoO (He3a40BINbHO).

MiarotToBKa HayKoBOi CTaTTi 3a TeMOW AO0CNiAKeHHA € 060B‘A3KOBOK YMOBOK AOMYCKYy A0
eK3aMeHy.

MNpe3seHTaLia nocrepy (cTeHA0BOI A0NOBIA;)

OCHOBHI KpuTepii OLiHIOBAHHA:

1. BignosigHicTb Temi, rMMbuHa Ta NOBHOTA il PO3KPUTTA (Y CTPYKTYPi J0ONOBIAI NOBUHHI ByTH
KOPOTKO BMKN3LEHI MeTa Ta 3aBAaHHA AOCNIOKEHHA, MaTepiann Ta METOAM BWKOHAHHA, OTPUMaHI
pe3y/bTaTh Ta BUCHOBKM; Yac — 3-5 XBUAUH).
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2. 3B’A3HICTb Ta /IOriYHICTb BUCNIOBAIOBAHHSA, apPryMEHTOBAHICTb.

3. MOBHO-CTU/IICTUYHA BiQNOBIAHICTL Ta MNPABUNbLHICTb (NEKCMKA, BXMBAHHA TpPamMaTUYHUX
CTPYKTYpP TOLLO).

4. Akictb odopmneHHA nocTepy (noriyHe ynopsakyBaHHA, YiTKe 300parkeHHA, NpuMBabAUMBUI
AMn3aliH).

5. KomyHikauia 3 ayautopieto.

BuKkoHaHHsA Big 90 % - 100% Bumor — 5 6anis (BigmiHHO) x 0,5

75% - 90% — 4 6anu (nobpe) x 0,5

60% - 75% — 3 6anun (3agoBinbHO) x 0,5

MeHwwe 60% — He 3apaxoBaHo (He3aaoBinbHO) x 0,5.

MogaynbHa KOHTPOobHA poboTa

MogaynbHa KOHTPOAbHA poboTa CKNaAa€eTbCA 3 6 3aBAAHD:

1. AyaitoBaHHA TeKcTy (5 nuTaHb). MakcMmanbHa KinbKicTb 6anis — 10 6anis x 0,5, KOXKHE NUTaHHA
—2 6annx0,5.

2. Po3ymiHHA npoymTaHoro Tekcty (10 nuTaHb). MakcumanbHa Kinbkictb 6anis — 30 6anis x 0,5,
KOXHe nuTaHHA — 3 6ann x 0,5.

3. MpaKTu4He 3acTocyBaHHA MOBHMX 3HaHb (English in Use) (5 peyeHb). MakcumanbHa KifbKicTb
6anis — 10 b6anis x 0,5, KOXKHe nuTaHHA — 2 6anun x 0,5.

4. NepeknagaubKoi NPAKTUKN: NepeKknas peyeHb, AKi BignosiaaloTb NPorpamHoOMy matepiany, 3
PiAHOI Ha aHrnincbKy mosy (10 peyeHb). MakcMmanbHa KinbKicTb 6anis — 20 6anis x 0,5.

5. MNMncbMoBOTro 3aBAaHHS, METOO AKOTO € NepeBipKa YMiHHS NMUCaTM IHO3EeMHOK MOBOIO 3B’ A3HUI
Ta /IOriYHO 3aBepLeHnn TekeT. MaKcnmasbHa Kinbkictb 6anis — 15 6anis x 0,5.

6. FoBOpiHHA: Beciga 3a TeMoto AoCNigKeHHA acnipaHTa (3apaxOBYETbCA Npe3eHTalis CTeHA0BOI
J0onoBifi i3 po3paxyHKy 5x3). MakcumanbHa Kinbkictb 6anis — 15 6anis x 0,5.

[nsa cnpoleHHs po3paxyHKy BBOAMMO KoediuieHT 0,1. TaKMM YMHOM MAKCMManbHa KinbKiCTb
6anis 3a MKP: 100 6anis x 0,1 x 0,5 =5 6anis

LLIkana oujiHOBaHHA:

10-9,5 6anis (BigmiHHO) x 0,5,

9-8,5 b6anis (ayxe aobpe) x 0,5,

8-7,5 banis (nobpe) x 0,5,

7-6 6anis (3agoBinbHO) x 0,5.

MeHwe 6 6anis (He3agosinbHO) x 0,5.

MepecknagaHHA pe3synbtatie MKP He nepeabayeHo.

Ha ocTtaHHbOMY 3aHATTI NPOBOAUTLCA MiACYMKOBUIM PO3PaxyHOK CTapTOBOI PENTUHTOBOI OLLIHKY,
AoaaTbca 6ann 3a OCTaHHI 3aHATTA, 3a0X0o4yyBasibHi 6ann 3a TBOpYY poboTy. YmMoBaMu AONYCKY A0
€K3aMeHY € peNTUHI He meHwe 50%, TobTo 25 Hasis.

3MmicT ek3ameHy (MaKcnmasbHa KinbkicTb 6aniB 3a eksameH — 50):

e TecrtoBe 3aBaaHHA No 1 (Listening Comprehention). MakcumanbHa Kinbkictb 6anis — 10 x 0,5,
KOXXHe nuTaHHA — 2 6anun x 0,5. BUKOHaHHA 10 XBUAKH.

e TectoBe 3aBaaHHA No 2, No 3 (Reading Comprehension): Bignosiap Ha 10 NuTaHb 3a 3MmicTom
TeKcTy, obcar akoro 2200-2500 3HakiB. MakcumanbHa KinbKicTb 6anie —30 x 0,5, KOXKHE NUTAHHA
—3 6anun x 0,5. BUKoHaHHA 15 XBUAUH.

e TecTtoBe 3aBaaHHA N2 4 (English in Use): 3aBaaHHA Ha TpaHcdopmauito pedveHb (key word
transformation). MaKkcumanbHa Kinbkictb 6anis — 10 x 0,5, KoxkHe nuTaHHs — 2 6anm x 0,5.
BukoHaHHA 10 xBU/INH.

e TecToBe 3aBgaHHA No 5 (Translation Practice): nepeknag opuriHanbHoro Tekcty (2000 3HakiB) 3
ranysi gocnigreHHa acnipaHTa pigHoto MoBow. MaKcuMmanbHa Kinbkictb 6anie — 20 x 0,5.
BWKoHaHHA 45 XBUNWH.




e TecrtoBe 3aBaaHHA No 6 (Writing): nMcbMoBa aHOTaLiA aHIMNINCbKOK MOBOK YKPAiHOMOBHOI
CTaTTi 3 ranysi AocnigXKeHHs acnipaHTa 3 BU3HAYeHHAM 5-7 Kno4oBMX cniB; obcar aHoTauil —
200-250 cniB. MaKcumanbHa Kinbkictb 6anis — 15 x 0,5. BUKoHaHHA 40 XBUAUH.

e TectoBe 3aBgaHHA Ne 7 (Speaking): nopiBHANbHMIA aHani3 rpadikis/miarpam. MaKcMmanbHa
KifibKicTb 6aniB — 15 x 0,5. BUKOHaHHA 8-10 XBUAWH, 3 AKUX 3-4 XB. — MOHO/IOTiYHE MOB/EHHA
acnipaHTa, pewTa Yacy — beciga 3 ek3ameHaTopom.

banwn 3a ek3ameH: MaKcumanbHa KiibKicTb Moxnusux 6anis: 100 6anis x 0,5
MiHimanbHa KinbKictb moxnnsux 6anis: 60 banis x 0,5

Cyma ctapToBux banis (Rc) i 6aniB 3a ek3ameH (Re) nepeBoanTbCA A0 OLHKM 33 YHIBEPCUTETCHKOIO
LIKanoto:

Rc+Re OuiHKa
95...100 BiAMIHHO
85...94 ayxe nobpe
75..84 nobpe
65...74 3a40Bi/IbHO
60...64 [OCTaTHbO
meHwe 60 He3a40Bi/IbHO
YMOBM  [OMNYyCKY A0 He JOMYLLEHO
€K3aMeHy He BUKOHaHi

9. Joaartkosa iHpopmauia 3 gucumnnniHu (OCBITHbOro KOMMNOHEHTA)

3rigHo 3 «lMopagKkom niAroToBKM 3406yBadiB BULLLOT OCBITM CTyneHA AoKTopa ¢inocodii Ta AoKTOpa
HayK Yy BULIMX HaBYabHUX 3aKnaaax (Haykosux yctaHosax)» https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/261-
2016-%D0%BF#Text , acnipaHT, AKWIMA NiATBEPAMB pPiBEHb CBOTO 3HAHHA iHO3EMHOI MOBW, 30Kpema
aHrnincbkoi, aincHum ceptudikatom Tectie TOEFL, abo International English Language Testing System
(IELTS), abo ceptudikatom Cambridge English Language Assessment (CAE, CPE), Ha pisHi C1-C2
3aranbHOEBPONENCHKNX PEKOMEHAALLIM 3 MOBHOI OCBiTM, MA€E NPaBO Mae€ IMPaBO:

Ha 3apaxyBaHHA BIANOBIgHMX KpeauTiB, nepepdavyeHMX OCBITHbO-HAYKOBOK MPOrpamoto
acnipaHTypw, AK TaKKX, LLO BUKOHaHI y NOBHOMY 06cA3i;

Ha BMKOPWUCTAHHA 06cCAry HaB4aNbHOrO HaBaHTAaXKeHHA, nepeabayeHOro Ans HabyTTA MOBHMX
KOMMNEeTeHTHoCTel, anA 3400yTTA iHWKWX KOMNETEeHTHOCTEeN (33 NOroAKeHHsAM 3 HAyKOBUM KePiBHUKOM).

CepTrdikaTy NPOXOAKEHHS AUCTAHLIMHUX YM OHJIAMH KYpCiB 3a BiANOBiAHOIO TEMATUKOIO MOXKYTb
6yTM 3apaxoBaHi 3a YMOBW BMKOHaHHS BMMOr, HaBedeHux y Hakasi Ne 7-177 sig 01.10.2020 «[Mpo
3aTBEpPAKEHHA NONOXKEHHS Npo BM3HaHHA B KIl im. Iropa CikopcbKoro pesynbTaTiB HaBYaHHA, HabyTux y
HedopmanbHili/iHbopmanbHil ocsiTi»: https://document.kpi.ua/2020 7-177

Po6ouy nporpamy Has4yaabHOI gucuunainm (cunabyc)

YKNapeHo

poueHTom Kadegpu AMTC Nel, k.nea.H., aoueHTom MixHeHKo I.E.
poueHTom Kadpegpu AMIC Ne3, K.¢inon.H. Kosybebkoto I.T.
YxBaneHo:

Kadeapoto AMTC Ne 1 (npotokon Ne 6 Big 20.01.2021)

kadeapoto AMTC Ne 2 (npoTtokon Ne 6 Big, 20.01.2021)

kadeapoto AMIC Ne 3 (npotokon Ne 6 Big 20.01.2021)

Kadegpoto TMNMHM (npoTtokon Ne 6 Big 15.01.2021)

Kadeapoto TNMNDOM (npotokon Ne 8 Bia, 14.01.2021)

NoroaxxeHo MeTogmyHoto pagoto KMl im. Iropa Cikopcbkoro (npotokon Ne 6 Big 25 ntotoro 2021 poky)
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